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Preface	
The Shahnameh, the Book of Kings, is the long epic poem written by the Persian poet 
Ferdowsi of Tus around the year 1010. In some fifty thousand couplets it tells the 
history and the myths of Iran from the creation of the world to the Arab conquest in 
the seventh century, in three great movements: the mythical age of the first kings, the 
heroic age of Rostam and the wars with Turan, and the historical age of the Sasanian 
kings.	

Ferdowsi wrote in a deliberately pure Persian, and the poem shaped the language and 
the identity of Iranians for a thousand years. It is read, recited and illustrated to this 
day.	

The object of this work is to translate the whole Shahnameh, line by line, so that the 
young generation of Persians who cannot yet read the original Farsi can read it, and be 
encouraged to learn Farsi. Each Persian couplet is followed immediately by its English 
translation. The poem is presented in its traditional division into stories and sections; a 
list of all the stories appears in the contents of each volume.	

This is the eighth of twelve volumes. It holds 93 sections of the Shahnameh, from 
story 34, The Reign of Alexander, to story 43, The Reign of Ormuzd Narsi. Stories in 
this volume: 34 — The Reign of Alexander; 35 — The Reign of The Arsacids; 36 — 
The Reign of Ardeshir; 37 — The Reign of Shapur, Son of Ardeshir; 38 — The Reign 
of Ormuzd; 39 — The Reign of Bahram Ormuzd; 40 — The Reign of Bahram 
(nineteen years); 41 — The Reign of Bahram-e-Bahramian; 42 — The Reign of Narsi 
Bahram; 43 — The Reign of Ormuzd Narsi.	

 یرجه ۴۰۰ لاس دودح رد یسوت یسودرف هک تسا یدنلب یسامح رعش ،ناهاشداپ باتک ،همانهاش
 ۀلمح ات ناهج شنیرفآ زا ار ناریا یاههناسفا و خیرات ،تیب رازه هاجنپ هب کیدزن رد رثا نیا .دورس

 ،ناهاشداپ نیتسخن یریطاسا ۀرود :دنکیم تیاور گرزب ۀرود هس رد ،یدلایم متفه ۀدس رد بارعا
	.یناساس ناهاشداپ یخیرات ۀرود و ،ناروت و ناریا یاهگنج و متسر یناولهپ ۀرود

 ؛داد لکش ار نایناریا تیوه و نابز لاس رازه شرعش و دورس هدیجنس و کاپ یسراف هب یسودرف
	.دوشیم یرگراگن و یلاقن ،هدناوخ زورما ات همانهاش

 نامه نآ رانک رد و یسراف نتم( تسا طخ هب طخ ۀویش هب همانهاش یمامت ۀمجرت ،راک نیا فده
 ار نآ دناوتب ،دناوخب ار لیصا یسراف رعش دناوتیمن زونه هک یناریا ناوج لسن ات )یسیلگنا هب طخ

 و اهناتساد هب دوخ یتنس یدنبمیسقت رد رعش .دوش قیوشت یسراف نابز یریگدای هب مکمک و دناوخب
	.دوشیم هدید دلج ره تسرهف رد اهناتساد ۀمه تسرهف و هدمآ اهشخب



 ،۳۴ ناتساد زا ؛دریگیم رب رد ار همانهاش شخب ۹۳ و تسا دلج هدزاود زا متشه دلج ،باتک نیا
 یهاشداپ — ۳۴ :دلج نیا یاهناتساد .یسرن دزمروا یهاشداپ ،۴۳ ناتساد ات ،ردنکسا یهاشداپ

 یس ریشدرا رسپ روپاش یهاشداپ — ۳۷ ؛ریشدرا یهاشداپ — ۳۶ ؛نایناکشا یهاشداپ — ۳۵ ؛ردنکسا
 هدزون مارهب یهاشداپ — ۴۰ ؛دزمروا مارهب یهاشداپ — ۳۹ ؛دزمروا یهاشداپ — ۳۸ ؛دوب لاس کی و
	.یسرن دزمروا یهاشداپ — ۴۳ ؛مارهب یسرن یهاشداپ — ۴۲ ؛نایمارهب مارهب یهاشداپ — ۴۱ ؛دوب لاس

	درخ و ناج دنوادخ مان هب

	درذگن رب هشیدنا رترب نیا زک

In the name of God, the Lord of Life and Wisdom,	

Let not this noble thought be passed over.	
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ردنکسا یهاشداپ   -  The Reign of Alexander 
 ۱ شخب — ردنکسا یهاشداپ

The Reign of Alexander — Part 1	
	تفگ تسشنب تخت رب وچ ردنکس
	تفج داب درخ ناهاش ناج اب هک

When Alexander sat on the throne, he said, "May my life be paired with the wisdom of 
kings.	

	تسدزیا ناهج رد رگزوریپ هک
	تسدب دسرتن یو زک رادناهج

Who is the victorious one in the world, but God, the world's creator, from whom no 
one should fear.	

	نامگیب درذگب مه کین و دب
	نامز گنچ ز دشابن ییاهر

Good and evil both pass without a doubt, but no one can escape the grip of time.	
	هاگراب نیدب دیآ هک سکناره
	هاوخداد ام یوس ام ز دشاب هک

Whoever comes to this court, seeking justice from us.	
	بشمین را دیآ راب هاگ رگا

	بل ود دیاشگ نوچ دسر خساپ هب
If at times a burden comes, even at midnight, it will be answered when the two lips 

part.	
	نامداد یهرف رگزوریپ وچ
	نامداشگب زوریپ تخب رد

When the victorious and noble fate granted us victory.	
	رهب دنبایب ناتسدریز همه

	رهش و ایرد و نابایب و هوک هب
All the subordinates gather for the sake of mountains, deserts, seas, and cities.	

	لاس جنپ ناهج زا ژاب میهاوخن
	لامه متسه هک دیوگ هک سکنآ زج

We will not depart from the world for five years, except for the one who says, 'I am 
ready.'	

	زیچ رایسب میشخب شیورد هب
	زین میهاوخن یزیچ هدنراد ز

We give much to the poor, and we do not seek anything from the rich.	
	تفگب اهیوکین نیا ردنکسا وچ
	تفج داد اب تشگ اشداپ لد



When Alexander spoke these noble words, the heart of the king became content with 
justice.	

	نیرفآ یکی دمآرب ناویا ز
	نیمز رایرهش رگداد نارب

A blessing emerged from the palace, from the just ruler of the land.	
	نمجنا دش هدنگارپ سپ نازا

	نزیار اب تسشنب رادناهج
Thereafter, the assembly dispersed, and the world's creator sat with the sages.	

	

 ۲ شخب — ردنکسا یهاشداپ

The Reign of Alexander — Part 2	
	ریبد دش وا شیپ ات دومرفب
	ریرح یمور و ینیچ تساوخ ملق

He commanded that the scribe be brought before him, seeking Chinese and Roman 
silk for writing.	

	درک هماخ نوچ کلک زا هدنسیون
	درک همان کنشور ردام یوس

The writer, like cream, churned and wrote a letter to his beloved.	
	داهد ناکین دزم ارت نادزی هک
	داهد ناکیپ درد ار شیدنادب

That God may grant you a good reward, but for the wicked, He may give them the 
pain of an arrow.	

	نیزا شیپ یاهمان یکی متشون
	نیزا شیب اهدرد ورد هتشون

I have written a letter before this, written with more pain than this.	
	دش هتشگرب زور ارت تفج وچ
	دش هتشک ربهدنب یکی تسد هب

As your partner returned home, he was killed by the hand of a servant.	
	متخاس نفک ناهاش نییآ رب

	متخادرپ زیت ناهج نیز ارو
I made a shroud for the ceremony of kings, and then swiftly departed from this world.	

	گنج شیپ متساوخ یتشآ یسب
	گنرد شدوبن نوچ یتشآ درکن

I sought peace many times before the war, but there was no peace as long as there was 
delay.	

	شنمشد مه دیچیپب شنوخ ز
	شنت نادزی داناسر ونیم هب



Wrapped his body with his own blood, and God delivered his soul to heaven.	
	گرم گنچ زا هراچ یسک دباین
	گرب وچمه ام و تسنازخ داب وچ

No one can escape from the grip of death, like the autumn wind that withers us away 
like leaves.	

	تسامش شیپ هب نونکا رسکی ناهج
	تساوگ ناوارف اراد زردنا رب

The world is now before you, with plenty of warnings and advice.	
	تفگ و داد نم هب ار کنشور وا هک

	تفهن رد ارت دیابب وا نوچ هک
He gave me the lamp and said, 'You must hide like him.'	

	ناگیاد و هدنتسرپ اب نونک
	ناگیامرپ ناگرزب ناریا زا

Now, with the worshipers and the nobles, from the great Iran, full of glory.	
	نم کیدزن هب شدوز دیتسرف

	نم کیرات ناج رگم دیادز
He sent him quickly to me, to remove the darkness from my soul.	

	ناهفصا دوب شیپ نوچ دیرادب
	ناهگآراک هدنگارپ وس ره ز

Leave it as it was in Isfahan, scattered with the work of the skilled from every 
direction.	

	داد و مرش اب نارادراک همه
	داد راک ناشباراد یاراد هک

All the workers, with shame and justice, gave their labor to the owner of Darab's land.	
	تساور نامرف دیهاوخن اجنآ زو
	تسامش شیپ ناریا رهش همه

You will not refuse the command from there, all the cities of Iran are before you.	
	دینک ارادم رپ ار شیوخ لد
	دینک اراد مان ناهج رد ارم

Guard your heart with care, and give me a name in the world.	
	یاهمان نینچمه کنشور یوس
	یاهماکدوخ رادناهج هاش ز

Toward the shining lamp, a letter from the self-sufficient king of the world.	
	راگدرک رب درک نیرفآ تسخن

	راگدرورپ و اناد و رادناهج
He first created the world's creator, wise and nurturing.	

	اشداپ رهوگ زک تفگ رگد
	اسراپ مدرم رگم دیازن



He said again, 'Only the noble people of Pars can be born from the gem of a king.'	
	مرش و یار اب و مان اب یارلاد
	مرن یاوآ و بوخ نتفگ نخس

With wealth, name, and honor, and with gentle speech and tone.	
	درپس ار ام شیپ ارت رم ردپ
	دربب یکین مان و دش سپ نازو

Your father entrusted you to us, and then he passed away, leaving behind a good 
name.	

	نم یوکشم و ناتسبش ییآ وچ
	نم یوجناهج یشاب وت ینیبب

When you come to my garden and smell my musk, you will see that you belong to my 
world.	

	جات یابیز و یناوناب رس
	جاع تخت و هرای ۀدنزورف

The head of the beautiful and elegant ladies, the illuminator of the friend and the ivory 
throne.	

	تردام رب همان میتشون
	تروخ رد ارت دتسرف ردیا هک

We have written a letter to your mother, which she will send to you at the appropriate 
time.	

	ناهشنهاش دنزرف نییآ هب
	ناهفصا دبوم نوردنا شیپ هب

To the ceremony of the son of the Shahanshah, in front of the interior of Mobad 
Isfahan.	

	دهم و ناهاش جات و هدنتسرپ
	دهش و ریش وزا یدروخ هک ار نآ مه

Worshipper of the crown of kings and the cradle, also the one who fed you with milk 
and honey.	

	ناورنشور شاب ام یوکشم هب
	ناوناب رس ناتسبش رد یوت

Be in our musk, with a bright spirit, you are the head of the ladies in our garden at 
night.	

	داب وت تفج مرش لد هشیمه
	داب وت تفهن ناهاش ناتسبش

May your heart always be accompanied by shame, and may you be hidden in the 
garden of kings.	

	درگ وچ یفوسلیف یکی دمایب
	درک دای ناهج هاش یاهنخس



A philosopher came around like a whirlwind, recalling the words of the king of the 
world.	
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	دینش اهنخس نآ نوچ یارلاد
	دیشکرب رگج زا درس داب یکی

Having heard those words, his heart was filled with such sorrow that a cold wind rose 
from his liver.	

	نوخ دیرابب هدید ز اراد ز
	نوردنا کاخ ریز هتخیر دب هک

From Darab's eyes, blood poured forth,	
For he had spilled evil beneath the earth.	

	دناوخ شیپ ار همان ۀدنسیون
	دناشفرب خر هب ناگژم ز نوخ همه

The writer read the letter aloud,	
And all the blood from his eyes flowed.	

	تشون خساپ بوخ ار همان نآ رم
	تشون خرف و زغم اب یاهنخس

He wrote a good response to that letter,	
And wrote words with wisdom and joy.	

	راگدرک رب درک نیرفآ تسخن
	راگدرورپ راداد رادناهج

First, the Creator created the world,	
And the Lord nurtured the world with justice.	

	رهپس نادرگ راک زک تفگ رگد
	رهم و مارآ و شاخرپ تسیوزک

He then said, "From the work of the revolving heavens,	
Comes strife, peace, and love.	

	میتساوخ یمه اراد رف یمه
	میتسارآ یو مان هب ار نابز

We both desired and sought victory,	
And adorned the language with his name.	

	تشذگ ردنا یو نامز نوچ نونک
	تشگ توبات بوچ وا هاگ رس

Now that his time has passed,	
His resting place has become a wooden coffin.	

	یوکین ناهج ردنا مهاوخ ارت



	یورسخ و یزوریپ و یگرزب
I wish for you goodness in this world,	
Greatness, victory, and sovereignty.	

	ناهج دشاب هک مهاوخ وت ماک هب
	ناهن مرادن اراکشآ نیرب

I wish for the world to be in your favor,	
I have nothing hidden in this clear statement.	

	رهم ز یتفگ چره همه مدینش
	رهپس اداب داش وت ناج زا هک

I have heard all that you have said with love,	
May the heavens be happy with your soul.	

	رایهام زو راد و همخد نازا
	رایشوناج هاوخدب تافاکم

From that deceitful and treacherous companion,	
The valiant and wise one received retribution.	

	یسک دزیر دنوادخ نوخ وچ
	یسب دشابن شگنرد یتیگ هب

When the blood of the Lord is shed,	
One should not hesitate to fight with all their might.	

	یتشآ یمه یتسج کنآ رگد
	یتشاذگب دنپ اب زور یسب

The one who sought peace,	
Spent many days advising.	

	یگدنتسرپ ناهاش ز دیاین
	یگدنب روجات زا سک دیوجن

No one should worship the kings,	
And no one should be a slave to tyranny.	

	یوت ار ام هاشنهش یاج هب
	یوت ار ام هام دش دیشروخ وچ

In place of our king, you are our guide,	
Like the sun, you are our moon.	

	وت ماک زج هب یتیگ هب ادابم
	وت مان اهناویا رب هشیمه

May your name always be heard	
In the world of justice, except for your own desires.	

	درک دای کنشور زا کنآ رگد
	درک داش وزرآ نادب ام لد

The one who remembered the light,	
Made our hearts happy with that hope.	



	میاهدنب ام تست ۀدنتسرپ
	میاهدنگفارس تیار و نامرف هب

We are your worshipers, your servants,	
We are obedient to your command and decree.	

	تشون خساپ و داتسرف تدورد
	تشهب ناسب خساپ بوخ یکی

He sent his regards and wrote a beautiful response,	
Like paradise, his response was exquisite.	

	دیزگرب ارت هنامز هاش وچ
	دیشک دراین سک وا یار زا رس

When the king of the time chose you,	
No one can resist his command.	

	نارتهم یوس همان میتشون
	نارواگنج ناداژن ولهپ هب

We wrote a letter to the great warriors,	
To the side of the brave descendants.	

	وت نامرف تساراد نامرف هک
	وت نامیپ ز رس یسک دچیپن

The command is yours, you are the commander,	
No one should turn away from your covenant.	

	داد هردب و هماج ار هداتسرف
	داد هرهب یاهنوگره ز شجنگ ز

He gave clothes and armor to the messenger,	
And gave him benefits from every kind of treasure.	

	دیسر ردنکس دزن هب یمور وچ
	دینش و دید چنآ درک دای همه

When the Roman arrived in the presence of Alexander,	
He remembered everything he had seen and heard.	

	هاگراب نآ و نییآ و تخت نازو
	هاش هاگ رب تسهدنز هک یتفگ وت

And of that throne, ceremony, and court,	
You said that it is alive at the court of the king.	

	داش تشگ وا راتفگ ز ردنکس
	داهن رب ییک جات مارآ هب

Alexander became happy from his words,	
And placed the crown calmly on his head.	
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	دناوخب ار شردام هیرومع ز
	دنارب اراد یاهنخس دمآ وچ

He called for his mother from Amuriyah, and when he heard the words of Darab, he 
let out a cry.	

	وش یارلاد دزن تفگ ودب
	ون راتفگ دنویپ هب یبوخ هب

He said to him, "Come to Delraya, and speak with me in a pleasant manner.	
	نیبب ار کنشور نورد هدرپ هب

	نیرفآ ورب نک ام ز یدید وچ
Look at the bright light behind the curtain, and when you see it, give it your praise.	

	راوشوگ و هرای اب قوط ربب
	راوهاش رهوگ رپ جات یکی

Take the collar and armlet with your companion,	
And the crown full of jewels fit for a king.	

	ربب اهیندرتسگ ز رتشا دص
	رز هب ابید هنوگ ره ز رتشا دص

Take a hundred camels from the pastures,	
And a hundred from every kind of wealthy home.	

	رازه یس وچ رانید جنگ زا مه
	راثن رهب ز نک نورد هردب هب

From the treasure of Dinars, put in the Badrah,	
Thirty thousand for the sake of charity.	

	ربب دصیس وچ کزینک یمور ز
	رس هب رس همه دیاب چره رگد

Take three hundred Roman slave girls,	
And everything else that is needed, all in order.	

	تسد هب ار یکی ره رز ماج یکی
	تسرپورسخ نابوخ نییآ رب

One golden cup in the hand of each,	
On the table of the noble followers of Khosrow.	

	هارب رب نامداخ نتشیوخ ابا
	هاکم ناهاش نییآ ز و هار ز

With themselves as servants, they set out on the path,	
From the ways and customs of the kings' courts.	

	نامجرت اب هاش ردام دشب
	نابزنیریش نافوسلیف زا هد



The mother of the king arrived with the interpreter,	
Ten of the sweet-tongued philosophers.	

	ناهفصا یکیدزن هب دمآ وچ
	ناهم ناوارف شدندش هریذپ

When he arrived near Isfahan,	
Many great men received him.	

	شیپ یارلاد ناویا ز دمایب
	شیوخ نییآ هب نارادمان و دوخ

He came forth from the palace of Delraya,	
With himself and the nobles to their own ceremony.	

	راثن نادنچ دندرک زیلهد هب
	راوخ تشگ مرد جنگ مشچ رب هک

They made so much charity in the corridor,	
That the eye of the treasure became humbled.	

	نزیار اب دنتسشن ناویا هب
	نمجنا دندش نارادمان همه

They sat in the palace with the queen,	
All the nobles became part of the gathering.	

	زیهج نادنچ تشادرب یارلاد
	زیت رازاب یور ناهج رد دش هک

They took so much equipment from Delraya,	
That the market of the world became lively.	

	اهگنسرف تفر رتش رد رتش
	اهگنر زو نیمیس و نیرز ز

The camels went among the horses,	
With gold and silver and colors.	

	یندرتسگ ز و یندیشوپ ز
	یندنگارپ و یندنگفا ز

From dressing and spreading,	
From suffocating and releasing.	

	ماتس نیرز هب یزات ناپسا ز
	ماین نیرز هب یدنه ریشمش ز

From fresh horses with golden bridles,	
From Indian swords with golden handles.	

	ناوتسگرب و دوخ زا و ناتفخ ز
	ناودنه رجنخ ز و لاپوگ ز

From the armor and from themselves and from the buckler,	
From the Indian dagger and from the Gopals.	

	دیربان زا هچ هدیرب هیام هچ



	دیدن ناز رتشیب ناهج رد یسک
What has been cut and what has not been cut,	
No one in the world has seen more than that.	

	دنتساوخ ناگدنتسرپ ناویا ز
	دنتسارایب نیرز دهم لهچ

They asked for the worshipers of the palace,	
And forty golden cradles were prepared.	

	نامداخ اب و رتچ اب دهم یکی
	نامداش کنشور وردنا تسشن

One cradle with a canopy and servants,	
He sat in it, happy and content.	

	هار مین ات یارلاد خاک ز
	هاپس و پسا و رانید و دوب مرد

From Delraya's palace to halfway,	
There were treasures, dinars, horses, and armies.	

	نوردنا رهش هب نیذآ دنتسبب
	نوخ ز رپ لد و اهبل هدنخ زا رپ

They closed the gates to the inner city,	
Lips full of laughter, hearts full of blood.	

	دنتخیر مرد ابید رتچ نارب
	دنتخیب یمه اراس کشم رب ز

They spread the silk canopy,	
And embroidered it with musk from Sarā.	

	هاش یوکشم هب دمآ ردنا هام وچ
	هاگن یدنچ درک ودب ردنکس

When he entered the palace like the moon,	
Alexander gazed at him for a while.	

	رهچ بوخ نآ و لااب و زرب نارب
	رهم هب شدیرورپ درخ یتفگ وت

High and mighty, with a beautiful face,	
You said that love nurtured his wisdom.	

	دناشن نیرز تخت رب شردام وچ
	دناشف ناج یمه ربورب ردنکس

When his mother placed him on the golden throne,	
Alexander leaned over and breathed his last.	

	مه هب وا اب هتفه کی دنتسشن
	مک و شیب رب هاش دز یار یمه

They sat with him for a week,	
And the king deliberated on more or less.	



	یگتسهآ و یگرزب زج دبن
	یگتسیاش و مرش و یدنمدرخ

Nothing but greatness and slowness,	
Wisdom, shame, and dignity.	

	راثن ناوارف ناریا ز دندربب
	راوهاش رهوگ زو رانید ز

They took abundant tribute from Iran,	
Of dinars and jewels fit for a king.	

	نیچ و ناروت و ناریا رهش همه
	نیرفآ دندناوخ ورب یهاش هب

All the cities of Iran, Turan, and China	
Sang praises to the king with great admiration.	

	دش داد زا رپ یتیگ یور همه
	دش دابآ یناریو یاج ره هب

All the face of the world was filled with justice,	
And every ruined place was restored.	
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	یولهپ ۀدنیوگ تفگ نینچ

	یونشب نخس نیاک تدیآ تفگش
Thus spoke the Pahlavi narrator, it will amaze you to hear these words.	

	دیک مان ار دنه دب هاش یکی
	دیص یار و شناد زا زج یدرکن

He named a wicked king of India, who had no skill except for deceit and cunning.	
	نادر زغم و تشاد نادرخب لد
	نادبوم رسفا نایک تسشن

His heart was full of courage and his mind was sharp,	
The noble commanders sat with their weapons ready.	

	رگدکی سپ بش هد هب مدامد
	رگن یتفگش نیا دید باوخ یمه

Gradually, one after the other, as the night wore on,	
They all fell asleep and witnessed this wonder.	

	دندب اناد کره ناتسودنه هب
	دندب اناوت شناد و راتفگ هب

Every wise person is known in Hindustan,	
They are powerful in speech and knowledge.	

	نمجنا دنتخاس ات دومرفب



	نزیار و دب اناد هک سکناره
He commanded to establish the assembly,	

For anyone who was wise and skilled in counsel.	
	تفگب ناشیا شیپ اهباوخ همه

	تفهن زا دیروآ دیدپ هتفهن
All their dreams they told to him,	

Revealing what was hidden in secrecy.	
	درک تسنادن شرازگ ار نآ سک
	درز یور و لد ناشدش هشیدنارپ

No one knew how to report it,	
Their hearts and faces turned pale with anxiety.	

	رایرهش یاک دیک اب تفگ یکی
	راگدای نارتهم زو دنمدرخ

One said to Kaid, "Oh king,	
Wise and a legacy of the masters.	

	مان هب نارهم تسرادمان یکی
	ماک هب هدیسر شناد هب یتیگ ز

One renowned person is named Mehran,	
Who has achieved success through knowledge and wisdom.	

	تسین مارآ و باوخ شردنا رهش هب
	تسین ماد و دد اب زج هب شتسشن

In that city, there is no sleep or peace,	
He sits only with demons and traps.	

	دروخ یهوک یاهایگ مخت ز
	درمشن یمه مدرم هب ار ام وچ

He ate the seeds of mountain plants,	
As if he did not count us among the people.	

	دوب وهآ و مرغ اب شنتسشن
	دوب وسکی هب مدرم رازآ ز

His sitting was with wolves and deer,	
He was indifferent to the people's suffering.	

	دنزگ دباین یتیگ هب یزیچ ز
	دنلب یتخب و یدرم هدنتسرپ

Nothing can be achieved without knowledge,	
Worshipper of a great man and high fortune.	

	یوا شیپ زج هب ار اهباوخ نیرم
	یوجم شرازگ نادان ز و وگم

Tell not your dreams to anyone but him,	
And seek not their interpretation from the ignorant.	



	هاش دیک یشناد اب تفگ نینچ
	هار تسین یرذگب رنهرپ نیزک

Thus spoke the wise Kaid to the king,	
There is no way to pass through this difficult path without skill.	

	یاپ دروآ ردنا پساب هگنامه
	یاج ز دمایب نارهم زاوآ هب

He brought his horse forward at the same time,	
And with Mehran's voice, he moved from his place.	

	مه هب وا اب دنتفرب نامیکح
	مژد دشابن دبهپس ات نادب

The wise men went with him,	
So that his fortress would not be without a commander.	

	دیسر نارهم دزن نوچ رادناهج
	دیزس نوچ ار هدنناد دیسرپب

When the world-ruler arrived in Mehran's presence,	
The knowledgeable ones asked how he had fared.	

	تسرپنادزی درم یاک تفگ ودب
	تسشن یراد مرغ اب هوک رد هک

He said to him, "O God-fearing man,	
Who sits with wolves in the mountains.	

	راد شوگ نم باوخ نیدب یفرژ هب
	راد شوه کی هب کی و نک شرازگ

Listen carefully to this dream of mine,	
Report it back, and be attentive to each detail.	

	کاپ و دنمدرخ بش کی هک ناد نانچ
	کاب و سرتیب مارب متفخب

Know that one night, I, a wise and pure-minded man,	
Slept fearlessly and securely.	

	گرزب یخاک وچ مدید هناخ یکی
	گرتس یلیپ هدنژ نوردنا ودب

I saw a house like a grand palace,	
Inside it was a fierce and mighty elephant.	

	دوب خاک زا رتادیپ هناخ رد
	دوب خاروس گنت نوردنا شیپ هب

The house was more modest than a palace,	
And in front of it was a narrow entrance.	

	نایژ لیپ خاروس ز یتشذگ
	نایز یدرکن یگنت ز ار شنت

You passed by the elephant's narrow entrance,	



And did not harm his body with the tight space.	
	یوا موب و نت یتشذگ نزور ز
	یوا موطرخ هناخ نادب یدنامب

You passed through the doorway, leaving behind his body and land,	
And remained in that house with his trunk.	

	تخت هک مدید هنوگ نادب بش رگد
	تخبکین یا نم زا یدنام یهت

Another night, I saw in such a way that the throne	
Was left empty by me, O fortunate one.	

	جاع تخت نارب یتسشنرب ییک
	جات زورفالد یداهن رب رس هب

Whoever sat upon that ivory throne,	
Placed upon his head a heart-warming crown.	

	باتش دمآ مباوخ زا بش رگید هس
	باوخ هب مدید ساپرک زغن یکی

On three other nights, I hastily awoke from my sleep,	
And saw a beautiful leopard in my dream.	

	درم راچ هتخیوآ ردنا ودب
	دروژلا هدش ندیشک زا ناخر

Hanging from it were four men,	
Their faces turned blue from suffocation.	

	هورگ نآ دیرد ییاج ساپرک هن
	هوتس ندیشک زا یدش مدرم هن

No leopard tore apart that group,	
Nor did people become dizzy from suffocation.	

	رادمان یا مدید نانچ مراهچ
	رابیوج رب هنشت یدش یدرم هک

Fourth, I saw in such a way, O renowned one,	
That a man became thirsty by the riverbank.	

	یتخیر ورب یهام بآ یمه
	یتخیرگب بآ زا هنشت رس

You poured out the water, along with the fish,	
And the thirsty one fled from the water.	

	ناود وا سپ زا بآ و درم ناهج
	نامگ یکین باوخ نیدب دیوگ هچ

The world trembled and water ran behind him,	
What good can be said of this dream?	

	باوخ هب مناج دید نانچ مجنپ هب
	بآ کیدزن هب مه یدب یرهش هک



On the fifth night, my soul saw in such a way,	
That a city was near water, but it was a bad city.	

	مشچ هب یدوب روک شمدرم همه
	مشخ هب مدیدن یروک ز ار یکی

All of its people were blind in their eyes,	
I did not see one of them angrily due to their blindness.	

	تخورف و دیرخ زو شهد و داد ز
	تخورفرب ناتسراش یمه یتفگ وت

From giving and taking, from buying and selling,	
You said that Shahrstan was flourishing.	

	دنمجرا رتهم یا مدید مشش
	دنمدرد همه یدندب یرهش هک

Sixth, O noble master, I saw in such a way,	
That a city was full of pain and suffering.	

	تسرد نت ندیسرپب یدندش
	تسجب ناشیا بآ دنمدرد یمه

They became to ask for a cure for their ailments,	
All of them were searching for water.	

	نوردنا درد هب ینوچ تفگ یمه
	نوخ ز رپ یلد و دنمدرد ینت

He said, 'How are you with inner pain?	
A body in pain and a heart full of blood.'	

	تسردنتان ناج بل هب هدیسر
	تسجب ناتسردنت ۀراچ همه

Arrived at the brink of death, without remedy,	
All the healthy ones were searching for a cure.	

	تشذگ ردنا بش متفه ز یمین وچ
	تشد هب مدید هراب یکی هدنهج

When half of the seventh night had passed,	
I saw a wanderer once again in the plain.	

	یتشاد رس ود و تسد ود و اپ ود
	یتشاذگب زین ایگ نادند هب

You had two feet, two hands, and two heads,	
And even a wolf you put between your teeth.	

	نهد هیور ود زا یتشاد نارچ
	ندش نوریب یاج شنت رب دبن

Why did you have a double-faced mouth,	
So that the vein had no place to come out?	

	نیدکاپ یا مدید مخ هس متشهب



	نیمز یورب هداهن ربارب
I saw three curves of paradise, O pure one,	

Set equal to the face of the earth.	
	نایم رد یهت یمخ و بآرپ ود
	نایلاس ورب یکشخ هب هتشذگ

Two wings of water and an empty curve in between,	
Passed by to dryness for years.	

	درم کین ود بآ رپ مخ ود ز
	درس بآ وردنا دنتخیر یمه

From two wings of water, two noble men	
Were pouring cold water on themselves.	

	یدش مک نارک نیز نتخیر زا هن
	یدش من زا رپ لد ار کشخ نآ هن

You did not become less from pouring out of these rivers,	
Nor did the dry earth become full of water.	

	باوخ هب مدید واگ یکی بش مهن
	باتفآ رب هتفخ ایگ و بآ رب

In the ninth night, I saw a cow in a dream,	
Sleeping on water and a wolf on the sun.	

	یوا شیپ رد هلاسوگ بوخ یکی
	یور بآیب و کشخ و رغلا شنت

A beautiful calf was before him,	
Its body thin, dry, and without water on its face.	

	واگ هدام وزا یدروخ ریش یمه
	وات و روز یب هلاسوگ واگ نلاک

You drank milk from a cow, O lion,	
And the calf grew big without force or coercion.	

	مهد باوخ هب یراد شوگ رگا
	مهد رس نیدب ات یمه یجنرن

If you listen, I will tell you in a dream,	
Do not fret until I reach this point.	

	خارف یتشد هب مدید همشچ یکی
	خاک و ناویا هدرب ربز رب وزو

I saw a spring in a vast plain,	
And from it, a palace and a mansion were built on the surface.	

	من و بآ زا رپ رسکی تشد همه
	مژد تشگ همشچ بل یکشخ ز

All the plain was filled with water and moisture,	
And the dryness around the spring disappeared.	



	ناهن ییوگب خساپ وت رگ دزس
	ناهج رد ندب دهاوخ هچ سپ نیزک

If you answer, it is fitting that you speak hidden,	
What will the body want in the world from now on?	
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	نخس نیا دیک ز نارهم دینشب وچ
	نکم دب لد باوخ نیزا تفگ ودب

When Mehran heard these words from Kaveh, he said to him, "Don't let this bad 
dream trouble your heart.	

	دنلب مان وت رب دوش رتمک هن
	دنزگ یهاشداپ نیدب دیآ هن

Your name will not diminish in greatness,	
Nor will this kingdom fall into misfortune.	

	نارگ یهاپس درایب ردنکس
	نارس هدیزگ ناریا ز و مور ز

Alexander brought a heavy army,	
Selected leaders from Rome and Iran.	

	یوربآ ارت دشاب هک یهاوخ وچ
	یوجم ار وا مزر نک رای درخ

If you wish to have a good reputation,	
Make wisdom your ally and do not seek battle.	

	ناهج ردناک تسزیچ راچ ارت
	ناهم و ناهک زا دیدن نآ یسک

You have four things in this world,	
None have seen them before, neither ancient nor contemporary.	

	ترتخد نیرب تشهب نوچ یکی
	ترسفا نیمز ردنا دبات وزک

One like your daughter, who is like paradise,	
Whose radiance shines upon the earth.	

	ناهن یراد هک یفوسلیف رگد
	ناهج زار وت اب همه دیوگب

Another philosopher that you keep hidden,	
Will reveal to you all the secrets of the world.	

	دنمجرا تسه هک یکشزپ رگید هس
	دنلب هدرک مان یگدنناد هب

Three other esteemed physicians,	



Whose names are renowned for their knowledge.	
	بآ یزیر وردناک حدق مراهچ
	باتفآ زا هن مک دوش شتآ ز هن

The fourth is a cup from which you pour water,	
Neither diminished by fire nor by the sun's heat.	

	یوا بآ یمک دریگن ندروخ ز
	یور بآ نک تسار اهزیچ نیدب

Drinking water does not diminish his strength,	
Make his face truthful with these things.	

	گنج لاگسم و شاب نیدب دیآ وچ
	گنرد دزاسن ردیا هک یهاوخ وچ

When war and battle come,	
Do not hesitate to fight.	

	شرکشل اب وت یشابن هدنسب
	شرسفا اب و جنگ و هراچ اب هن

Do not be content with his army,	
Nor with his wealth, treasure, or rank.	

	مینک خرف یار وت راک رب وچ
	مینک خساپ زین ار باوخ نامه

When we carry out your plan,	
We will also respond to that dream.	

	گنت خاروس و یدید هناخ یکی
	گنردیب یدش نوریب لیپ وزک

You saw a narrow house with a small hole,	
From which an elephant emerged without delay.	

	سانش یتیگ وچمه ار هناخ نآ وت
	ساپسان دوب یهاش لیپ نامه

You recognized that house like Giti,	
	یوگ ژک و دشاب رگدادیب هک
	یودب دشابن یهاش مان زا زج

Whoever is a wrongdoer and a liar,	
Cannot be called a true servant of the king.	

	اشداپ یکی دیایب سپ نیزا
	اسراپان و دوسیب و تسس نانچ

From now on, a king will come,	
So weak, useless, and un-Persian.	

	ناوتان نت هب دشاب هلفس لد هب
	ناورهریت زین نوردنا زآ هب

His heart may be lowly, his body weak,	



But his inner fire burns dark and deep.	
	داش دنشاب شناتسدریز اجک
	داب ز رپ بل و هاش لد مغ زا رپ

Where can his subordinates be happy,	
When the king's heart is full of sorrow and his lips are filled with sighs.	

	زغن ساپرک ز یدید کنآ رگد
	زغم هزیکاپ راچ ارو هتفرگ

The one you saw with a beautiful coat,	
Had taken four purebred horses.	

	دیرد ندیشک زا زغن ساپرک هن
	دیشک ار وا کنآ هوتس دمآ هن

Her beautiful coat was torn from being pulled,	
And the one who pulled her did not come out unscathed.	

	رادمان یکی دیایب سپ نیزا
	رازگ هزین ناراوس تشد ز

From now on, a renowned one will come,	
A lance-bearer from the plains of riders.	

	یوخکین و هزیکاپ درم یکی
	یوسراچ دوش نادزی نید ودب

A pure and kind man,	
Whom God will grant four directions.	

	تسرپشتآ ناقهد ریپ یکی
	تسدب دریگب مسرب ژاو رب هک

A fire-worshipping old farmer,	
Whose hand I hope to grasp upon reaching the shore.	

	دوهج یناوخ هک یسوم نید رگد
	دوتس دیاشن ار نآ زج دیوگ هک

Another religion is that of Moses, which the Jews call upon,	
Saying that nothing else should be praised except for it.	

	اسراپ نآ ینانوی نید رگد
	اشداپ لد رد دروآ داد هک

Another religion is that of the Greeks,	
Which brought joy to the heart of the king.	

	یارکاپ نیمه دیایب مراهچ
	یاج ز درآرب نادنمشوه رس

Fourth, this pure-minded one will come,	
Who will raise the heads of the wise from their places.	

	ار ساپ یپ زا وسراچ نانچ
	ار ساپرک هنوگناز دندیشک



They pulled the torn coat in such a way,	
That it became four-cornered.	

	سانش نادزی نید ار ساپرک وت
	ساپ رهب زا دمآ راهچ هدنشک

You recognize the coat as the religion of God,	
The one who pulled it came for protection.	

	نیزا نآ نازا نیا دشکرد یمه
	نید رهب زا نمشد نامز نآ دنوش

He understands both this and that,	
At that time, enemies will convert for the sake of religion.	

	شوخ بآ زا دش وک یاهنشت رگد
	شکبآ ارو یهام و نازیرگ

Another thirsty one who longs for sweet water,	
Flees like a fish, seeking a source of water.	

	درم هزیکاپ هک دیایب ینامز
	دروخب شناد بآ نوچ راوخ دوش

A time will come when a pure man,	
Will become humble as if he drank from the fountain of knowledge.	

	دوش ایرد هب یهام رادرک هب
	دوش ایرث رب شنکدب زا رگ

He will go to the sea with the actions of a fish,	
If he becomes fortunate, he will reach the throne.	

	بآرب دناوخب ار ناگنشت یمه
	باوج دزاسن شناد ز ار وا سک

He will call out to all the thirsty ones for water,	
No one can match his knowledge and answer.	

	هوژپشناد درم ناز دنزیرگ
	هورگمه دب هب اهبل دنیاشگ

They flee from that knowledgeable man,	
Opening their lips to join the evil group.	

	ناتسراش یکی یدید هک مجنپ هب
	ناتسراک هتخاس نوردنا ودب

On the fifth, you will see a great palace,	
Built with great craftsmanship inside.	

	تخورف و دیرخ و داد و دروخ زا رپ
	تخودب ناشیا مشچ نامز یتفگ وت

Full of eating, giving, buying, and selling,	
You said that at that time their eyes were fixed on him.	

	دیدن ار یرگید یکی یروک ز



	دیرگنن نیدب نآ نادب نیا یمه
One blind man cannot see another,	

They only focus on their own problems.	
	دوش ناس نازک دیایب ینامز
	دوش نادان راتسرپ اناد هک

A time will come when he will become like that,	
The knowledgeable will become the caretaker of the ignorant.	

	راوخ دنموشناد دوب ناشیدب
	راب هب دیاین ناشدرخ تخرد

The knowledgeable man was humbled in their presence,	
Their small minds cannot bear the weight of his wisdom.	

	دنوش نادان درم ۀدنیاتس
	دنوش نادزی شیپ نانک شیاین

The standing ignorant man will become humbled,	
Praying before God with devotion.	

	غورد دیوگ هک سکنآ دناد یمه
	غورف دریگن شتسرپ ناز یمه

He who speaks lies knows well,	
That he will not receive the light of worship from that.	

	رس ود یپسا رب یدید کنآ مشش
	رذگ ربورب یدوبن ار شروخ

The sixth, you will see a two-headed horse,	
There was no way to pass by its food.	

	زیچ هب مدرم هک دیایب ینامز
	زین دنباین یریس و داش دوش

A time will come when people will rejoice in nothing,	
And will not find satisfaction in abundance.	

	یاهرهب وزا دبای شیورد هن
	یاهرهش هن و یهوژپ شناد هن

No beggar finds any benefit from him,	
Nor any scholar or famous person.	

	سب دنهاوخن ار نتشیوخ زا زج
	سردایرف دنشابن ار یسک

They will not care for anyone but themselves,	
No one will be there to hear their cries.	

	مخ هس یدید بآرپ هک متفه هب
	مدب ات دب هدنام یهت وز یکی

On the seventh, you will see three curves full of water,	
One of them will remain empty forever.	



	یدب رسارس میاد بآ زا ود
	یدب ربیب و کشخ یکی هنایم

Two of them will always be full of water,	
While the middle one will be dry and barren.	

	راگزور یکی دیایب سپ نیزا
	راوخ و تسس نانچ ددرگ شیورد هک

From now on, a day will come	
When the beggar will become so weak and humble.	

	بآرپ ناراهب ددرگ ربا رگ هک
	باتفآ دنک ناهنپ شیورد ز

When the spring clouds become full of water,	
The sun will hide behind the beggar.	

	شیوخ ناراب زین ودب درابن
	شیر هتشگ وز شیورد درم لد

He doesn't even let his own rain fall on him,	
The heart of the beggar has become attached to him.	

	نارب نیا یمه دشخبب رگناوت
	نابزنیریش و برچ رگد اب یکی

The wealthy forgives all of this,	
One is oily, sweet-tongued with the other.	

	بل کشخ ار شیورد درم دوش
	بش هب دنارذگب ار زور یمه

The beggar's lips become dry,	
As he passes each day into night.	

	تسرد نت نانچ یواگ کنآ رگد
	تسج ریش وا رغلا ۀلاسوگ ز

The one who had a healthy body like a cow,	
Sought milk from a skinny calf.	

	دوش وزارت جرب هب ناویک وچ
	دوش وزاب یورین ریز ناهج

When Kaveh sets the balance in the tower,	
The world becomes subject to the power of his arm.	

	تسس شیورد و رامیب راک دوش
	تسردنت یمه دهاوخ زیچ وزو

The sick and weak beggar becomes capable,	
And from him, everything seeks a healthy body.	

	شیوخ جنگ رس دیاشگ زگره هن
	شیوخ جنر نت هب دراد زاب وز هن

Never will he uncover his treasure,	



Nor will he release himself from his own torment.	
	کشخ بآ زا یدید یاهمشچ رگد
	کشم وچ یاهبآ شردنا درگ هب

You saw another fountain of dry water,	
Around which were waters like musk.	

	بآ نشور یکی یدیمدرب وز هن
	باتش یتفرگ ار اهبآ نآ هن

You could not find a single clear water from it,	
Nor did you rush to take those waters.	

	دبو یراگزور یکی سپ نیزا
	دوب یرایرهش ناهج ردنا هک

From then on, a time of both good and bad,	
When a king ruled over the world.	

	یوا کیدزن هب دشابن شناد هک
	یوا کیرات ناج دوب مغ زا رپ

When knowledge is not near him,	
His dark soul is filled with sorrow.	

	یرکشل دنک ون نامز ره یمه
	یرسفا رادمان وز دنزاس هک

Every moment he creates a new army,	
From which famous commanders are made.	

	هاش هن دنامن رکشل ماجنارس
	هاگشیپ یکی نییآ ون دیایب

At last, neither the army nor the king remained,	
And a new era began in a new court.	

	تسردنکسا زور نامز نیا نونک
	تسرسفا نارتهم کرات رب هک

Now is the time of Alexander's day,	
When the lords hold their weapons high.	

	زیچ راچ نیا وت هد ودب دیآ وچ
	زین هب دهاوخن یزیچ هک منآرب

When he comes to your city with these four things,	
Know that he wants nothing else.	

	درذگب ارو یراد دونشخ وچ
	درخ دراد و تسهوژپ شناد هک

If he passes by you contentedly,	
Know that he is a seeker of knowledge and possesses wisdom.	

	نخس نیا دیک دینشب وچ نارهم ز
	نهک راگزور دش هزات ورب



When Mehran heard these words,	
The ancient times became renewed.	

	داد سوب وا مشچ و رس دمایب
	داش تشگرب زوریپ و مارلاد

He came forward, kissed his head and eyes,	
Delaram and Pirooz returned happily.	

	هاش تشگرب وچ اناد کیدزن ز
	هارب وا اب دنتفرب نامیکح

When the wise king returned from nearby,	
The sages went with him on the way.	
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	هاگن ناریا ردنا درک وچ ردنکس
	هاگ و جات نآ دش ار وک تسنادب

When Alexander set his gaze upon Iran,	
He knew who would gain the throne and the crown.	

	دیشک رکشل هاریب و هار یمه
	دیشکرب هپس یدنه دیک یوس

He led his army, both guided and lost,	
Towards the Indian fortresses, at great cost.	

	زارف ردنکس دمآ هک ییاج هب
	زاب دنداشگ اهناتسراش رد

To the place where Alexander arrived on high,	
They opened the gates of the cities nigh.	

	تشادن مدرم هب ار سک زرم نازا
	تشاذگرب یمه رفغم دیهان ز

From that border, no one had any people,	
He left behind forgiveness from Nahid.	

	گرزب ناتسراش نارب دمآ وچ
	گرتس دیک شیدناوخ دلایم هک

When he arrived at that great city,	
Where he had heard of the birth of the fierce Kaid.	

	دیروآ دورف رکشل زرم نارب
	دیرتسگ هپس ناشیا موب همه

They brought down their army to that border,	
And spread their troops throughout their land.	

	دندناوخ ار همان ۀدنسیون



	دندناشنب شردنکس شیپ هب
They read the letter's author's name,	

And presented it before Alexander's claim.	
	دیک کیدزن تشونب همان یکی
	دیص هب ددرگ هدنغرا هک یریش وچ

He wrote a letter near Kaid,	
Like a lion that circles its prey.	

	رگزوریپ دار ردنکسا ز
	رمک و جات و ریشمش دنوادخ

From Alexander, the victorious conqueror,	
God is the lord of the sword, crown, and belt.	

	تسخن زا نیرفآ دوب همان رس
	تسشب شناد هب ار لد هک سکنادب

The beginning of the letter was a blessing,	
For the one who washed their heart with knowledge.	

	رتجنریب هک دنیزگ نآ راک ز
	رب جنگ زا درادرب هک دهاوخ وچ

He chooses the task that is less painful,	
As he wishes to take the treasure without suffering.	

	کاپ نادزی هب دشاب هدنیارگ
	کاب و سرت وز و دیما دراد ودب

If one seeks refuge in the pure God,	
From Him they will have hope and fear.	

	میاهیام ار تخت ام هک دنادب
	میاهیاس ار زوریپ رادناهج

Know that we are the support of the throne,	
We are the shadow of the victorious world-ruler.	

	وت کیدزن همان یکی متشون
	وت کیرات ناج دنک نشور هک

I have written a letter near you,	
To illuminate your dark soul.	

	ریبد دناوخب وت رب هک هگنآمه
	ریگم شلاگس ار نیا و شیپ هنم

When the scribe reads it to you,	
Don't object and don't interrupt.	

	یاپم ار ینشور دسر بش رگا
	یارگ نامرف یوس نامز ردنامه

If darkness falls, don't despair,	
For at the same time, the command will be clear.	



	مرذگن نخس نیز یرذگب رگو
	مرپسب یپ هب تتخت و جات و رس

And if you ignore these words, I will hand over	
Your crown, throne, and head to someone else.	
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	دیسر یدنه دیک رب همان وچ

	دیدب ار اشداپ ۀداتسرف
When the letter from India arrived,	

He showed it to the king.	
	شتخاونب و دوتسب شناوارف
	شتخاشنب شیوخ رب یکین هب

He praised and honored him abundantly,	
And raised him up with kindness.	

	یوا نامرف ز مداش تفگ ودب
	یوا نامیپ ز مدرگن ینامز

He said to him, "I am happy with his command,	
I will not deviate from his agreement.	

	هتخاسان هنوگ نیرب نکیلو
	هتخارفا ندرگ نامد میایب

However, in this manner, it is not accomplished,	
Let us come with drawn swords.	

	نیرفآناهج دنسپ دشابن
	نیمز هاشداپ نآ کیدزن هن

The Creator of the world is not pleased,	
Nor is he close to the king of the earth.	

	ریبد دش ات دومرفب هگنامه
	ریرح ینیچ و یدنه تساوخ ملق

At the same time, he ordered that a scribe be appointed,	
Who requested Indian and Chinese silk for his pen.	

	تشون خساپ دوز ار همان نارم
	تشهب غاب ناس رب تسارایب

He did not write a quick response to the letter,	
But instead prepared it like a garden in paradise.	

	راگدرک رب درک نیرفآ تسخن
	راگزور هب و زوریپ دنوادخ

First, he created the Creator,	



The victorious Lord of the ages.	
	رگداد و هدنشخب دنوادخ
	رنه و شوه و یدرم دنوادخ

God is the giver of mercy and generosity,	
God is the embodiment of manliness, wisdom, and art.	

	اشداپ رومان زک تفگ رگد
	اسراپ مدرم رس دچیپن

He further said that the famous king	
Should not turn his back on the people of Pars.	

	غیرد یزیچ میراد هک دیاشن
	غیت و جات و رکشل ۀدنراد ز

It is not fitting that we should withhold anything	
From the possessor of armies, crowns, and swords.	

	ناهج ردناک تسزیچ راچ ارم
	ناهن و راکشآ دوبن ار یسک

I have four things in the world,	
None of which are visible or hidden to anyone.	

	زین هب نم زا سپ ار یسک دشابن
	زیچ راچ ناهج ردنا هنوگ نیدب

No one after me shall have these four things	
In this manner in the world.	

	یوا شیپ دهد نامرف وچ متسرف
	یوا شیک و لد ددرگ هزات نازا

I sent it to him as he commanded,	
So that his heart and mind may be refreshed.	

	رایرهش مدیامرف وچ سپ نازا
	راوهدنب منک شتسرپ میایب

From then on, as the king commands,	
I will come to worship him like a servant.	
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	داب رادرک هب دمآ هداتسرف

	دادب همان و دینشب چنآ تفگب
The messenger arrived with the wind at the site of action, and delivered the message 

he had heard and the letter.	
	ور تفگ زا هداتسرف ردنکس
	وشزاب رومان نآ کیدزن هب



Alexander sent a message to open the gates to that famous one nearby.	
	ناهج ردناک تسیچ نآ هک شیوگب

	ناهن و راکشآ دوبن ار یسک
Tell me, what is there in the world that is not manifest and hidden from anyone?	

	دوب چره یندوب دوخ دندیدب
	دوزف دهاوخن شنیرفآ رهپس

They saw that whatever existed was self-existent, and the sphere of creation will not 
increase.	

	هاش دزن ار هداتسرف دمایب
	هار دومیپب شتآ رادرک هب

The messenger came to the king, and walked the path of fire in action.	
	زیچ راچ نیاک دیک اب تفگ نینچ
	زین تسدوبن یتیگ هب ار سک هک

Thus he spoke with Kaveh about these four things,	
That no one had ever possessed in the world.	

	تسیچ هک دناد هک دهاوخ هاش یمه
	تسین دوبان کاپ یندیدان هک

He wants the king to know what it is, that the unseen cannot be pure and destroyed.	
	یاج هناگیب ز نآ دیک دینشب وچ
	یامنهر اب تسشنب و تخدرپب

When he heard the stranger's plan, he leapt up and sat with his guide.	
	دنتخاشنب شیپ ار هداتسرف
	دنتخاونب شناوارف رد ره ز

They brought the messenger before them and welcomed him abundantly from every 
door.	

	تفگ هاش ار هداتسرف سپ نازا
	تفهن ردنا مراد یرتخد نم هک

Then the king said to the messenger, 'I have a daughter hidden away.'	
	دنلب باتفآ شدنیب رگ هک
	دنمجرا نآ یور زا هریت دوش

When she sees the high sun, her face becomes dark in comparison to that noble one.	
	ریق گنرمه شوسیگ تسدنمک

	ریش یوب شبل ود زا دیآ یمه
Her hair is tied with pitch-black tresses, and the scent of lion emanates from her lips.	

	نب ورس وا یلااب ز درآ مخ
	نخس دیارس وچ دوش ناشفلگ

He bends the cypress from above with his bow, and it becomes a shower of flowers 
when he speaks.	



	درذگب نخس شرهچ و رادید ز
	درورپ درخ ار ناتساد یمه

Passing over his sight and countenance,	
He nurtures the story with wisdom.	

	سب و تسمرش ناج دوب شماخ وچ
	سک تسدیدن هنامز رد ونچ

When the soul is silent, it is shameful and rare in this world.	
	تسرپنادزی و تسداژن دبهپس
	تسد هب دراد زیهرپ و مرش لد

He is a commander by birth and a worshipper of God, with a heart full of shame and 
restraint.	

	ینکیم رپ هک مراد ماج رگد
	ینگفا وردنا رس بآ رگو

I have another cup that you can fill with wine, or if you wish, drown yourself in it.	
	مه هب نامیدن اب رگا لاس هد هب

	مک ماج زا یم ددرگن دنیشن
If for ten years he does not sit with his friends,	

The wine in the cup will not decrease.	
	درس بآ مه ماج دهد یم تمه

	دروخ ز دریگن یمک کنآ تفگش
He gives courage, both the cup and the cold water,	

It is surprising that he does not take a little from drinking.	
	کشزپ ون یکی مراد کنآ موس
	کشرس دنیب وچ دیوگب تلع هک

The third is a new physician I have,	
Who can tell the cause when he sees tears.	

	هاگ شیپ نایلاس وا دشاب رگا
	هاش رادناهج دچیپن یدرد ز

If he suffers from pain for years,	
The world-ruling king will not twist.	

	نمجنا زا مراد ناهن مراهچ
	نم کیدزن تسفوسلیف یکی

The fourth I keep hidden from the assembly,	
A philosopher who is close to me.	

	هاش هب دیوگب اهیندوب همه
	هام هدنشخر و دیشروخ هدندرگ ز

All the beings speak to the king,	
From the revolving sun to the shining moon.	

	تشگزاب رومان ۀداتسرف


